Les novellisations pour la jeunesse : nouvelles perspectives transmédiatiques sur le roman pour la jeunesse

Corrections d’épreuves du 2 avril 2019
Quelques remarques et questions ponctuelles :

P. 8, note 1 : Pourrais-tu reformuler ce passage qui ne nous paraît pas clair ? "L’on peut se demander si ce parti-pris publicitaire repose sur la différence de notoriété à la fois de Sendak et d’Eggers en francophonie, par contraste avec la zone anglo-saxonne, où les deux auteurs jouissent d’une renommée importante."
( Proposition de reformulation : « L’on peut se demander si ce parti-pris publicitaire repose sur la notoriété moindre d’Eggers en francophonie, par contraste avec le domaine anglo-saxon où il jouit d’une renommée importante. Ainsi, alors que le nom seul d’Eggers assure un impact conséquent au niveau des ventes pour la version originale, le lien ténu entre l’affiche du film et la traduction française de la novellisation permet d’assurer la visibilité de celle-ci d’une manière que le nom d’Eggers en tant que tel ne garantit pas nécessairement en francophonie. » [J’ôte la référence à Sendak dans la mesure où, comme me l’a fait remarquer Benoît il y a quelques mois, Sendak est tout de même une référence de l’album jeunesse en francophonie aussi !]
P. 12 : Es-tu toujours d’accord pour apporter ce complément d’information ? "Dans le film, lorsque Max construit le nouveau fort avec les Wild Things, il est confronté [...]" > "Dans le film, lorsque Max construit un nouveau fort avec les Wild Things, afin de remplacer les habitations qu'ils étaient occupés à détruire à son arrivée, il est confronté [...]"
( Aucun problème !
P. 14 : Pourrais-tu préciser la pagination de la formule "You’re out of control!" dans The Wild Things ? Je parle de cette occurrence précise, j’ai bien compris que la formule revient à plusieurs reprises dans le roman.
( p.80
P. 14 : Quelques lignes plus bas, pourrais-tu reformuler cette longue phrase et/ou l’expliciter ? "Ainsi, loin de lier aisément ces deux passages à travers la répétition de la phrase ‘You’re out of control !’, qui apparait pourtant une première fois dans le livre lors de l’altercation entre Max et sa mère, Eggers fait ce lien en imitant la technique esthétique de répétition du film plutôt qu’en opérant un placage facile depuis son scénario."
( « Ainsi, plutôt que de se limiter à lier ces deux passages au travers d’une simple répétition textuelle en réutilisant la phrase « You’re out of control », Eggers opère ce lien au travers d’une répétition plus subtile, de l’ordre du champ sémantique. Au-delà même de la répétition en tant que telle, c’est en adoptant une dynamique d’esthétique de la répétition qu’il se rapproche du film dans la manière de lier les deux scènes. »
P. 15 : Pourrais-tu clarifier la formulation de cette phrase ? "Lorsque Max quitte l’île et se sépare de Carol, la teneur métaphorique du film de Jonze est telle que c’est de sa colère que l’enfant se sépare."
( « Lorsque Max quitte l’île et se sépare de Carol, la teneur métaphorique du film de Jonze, qui fait de Carol la personnification de la colère de Max, est telle que c’est de sa colère que l’enfant se sépare. »
P. 18 : La longue citation longue est-elle entièrement nécessaire ? Si tu confirmes qu’elle l’est, nous la conserverons telle quelle.
( Si c’est ok pour vous, je préfère alors qu’elle reste entière, dans la mesure où elle propose un arc argumentatif solide et très complet ( 
P. 20, note 4 : Peux-tu vérifier s’il y avait une ponctuation finale dans l’original de cette citation ? "Books for young people have a rich and I daresay limitless future — knock anyone who says otherwise into a ditch"
( Voici le texte original avec la phrase complete: “If you haven't read his work, run somewhere and do that. Books for young people have a rich and I daresay limitless future – knock anyone who says otherwise into a ditch – and Mac has a central place within that limitless future. Don't bet against him, or anyone like him.”
P. 23 note 4 : Même question de punctuation : "Writers disagree on whether it is a literary form, device, mode, genre, critical strategy, or all or none of these"
( Texte original: “Writers disagree on whether it is a literary form, device, mode, genre, critical strategy, or all or none of these (Scott 1991, 301; Fischer 2006, 4).”
P. 27, note 4 : Comme tu l’as proposé - merci d’avoir pris en considération ma question ! -, nous pourrions ajouter cette précision à la suite de la note. Que penses-tu de cette reformulation ? "Le roman d'Eggers produit à cet égard un autre type de rupture liée à la classification éditoriale selon le public visé. Malgré sa parenté avec d’autres titres figurant dans la section "kids books" du site internet de l’éditeur (https://store.mcsweeneys.net/, consulté le 2 avril 2019), The Wild Things évite cet ancrage potentiel, puisqu’il figure dans une autre catégorie générale : "fiction"."
( C’est parfait ! Mille mercis pour tout ce travail ( 
